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Résumé :

L’activité de la traduction est caractéristique de I’homme. S’agissant de la
traduction littéraire, il est communément admis qu’elle est difficile et plus encore
impossible. En méme temps, il n’est guére douteux que les traductologues essaient,
depuis I’antiquité, d’atténuer les difficultés de traduire ce type de textes.
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Notre étude repose sur la taxinomie de normes de traduction proposée par
le pionnier de la théorie du polysysteme ‘Gideon Toury’, pour voir comment ces
normes peuvent rendre la traduction littéraire possible.

Mots- clés : Traduction littéraire ; Normes ; Gideon Toury ; Traduction ; Théorie
du polysysteme.

Abstract:

The present work deals with translating literary works, emphasizing that
this kind of translating is widely aggreed that it is important and difficult at the
same time.

The aim of this study is to highlight the taxonomy of norms proposed by
the pioneer of polysystem theory ‘Gideon Toury’, to see to what extent they could
overcome difficulties in translating literature.

Keywords: Translating Literature; Norms; Gideon Toury; Translation; Polysystem
Theory.

dadda -1

add ) prly Leaddd 4sY Lol 9o Ly Ladd dex sl glesl AST e
dl aond Loyl BT L) Ly zadls 2umally Blg)lly yaddl 4ud ums 3] tos¥ g9,
1,85 Ul uads § Laner AT LS| @by Jly delsil oY jadll jailas
0,809 duds 3 1T G o Lelis oo alzall Aublas

oadll Slagda plisl 93 B8 of sl AL udi @ 535 O alSl 09 o
e 5l il yall Hlasly paild sl Aelually sl 7om9s Ll 754m (oo £ 20Y]
#1931 e oY ol Slas pea e e iali Al 1ia (ad § doslsll 8ysall (0SS
Lo audaalll- Zompud) bl (ol (et o g dy M8 A1 aullall 1509 ¥ (5,531
Jleatuly poliea¥ly sled¥ly Glall paddl colis wiem o (ALl Hgualls -sialls
duds @ 559 4allil ady Jlex 29,0 Al alol Lawly Ll 2145 g0 9409 Lyagun Al
5,839

30



2024 ;19> 2:suadl 23 :adell Py

Al alel wbgaall Jdis Lela oo 2als ulae Zea il (e gaall 1l 74508
Gideon Toury g5 Oz sl el U5 Analomes 0plall ao¥l bl 4581 Lo Lo
T00% Za Ul 3emy Lo e sLaall Lelis (o Jo S pplall sda 2 Led

S o dolad e il Lzl SV ISLEd) e Setao 20155 5ue B () po 1 ay

DL oy pas e hasms 08 3] tea Al ) 398 ol 0 05l Lo T« poguaill ¢ 153
Ayl

oy Le plera¥ ax 15 Ols - 23 Lea Al 418,808 (e 3855 0 395 cJoall 1d

nenlally oplaill alazal Fo (a4 - Basasill damAll dasyb el 26l adladl ooyl

i oo Lilae (185 2l Joadl B9 4 ias [yleae J5Y 4y ilae Aol 20L3 & Loy

doode -1
e -2
Laoes zyaing 8o Aez sl -3
400Y Lzl ogae - 1-3
saazll eladl &,las - 2-3
ik o aiall i s zyding 16598 Oge e bie LAl julas -4
Lozl & sleall pgiae -1-4
Loz Ul @ leall Aaal - 2-4
bl g 1530 -3-4
o1 5leall -1-3-4
Lapiad)) plall-2-3-4
al,2Y ulall -3-3-4
G095 Ugeda die el pulae dddle -5

il -6

31



2024 ;19> 2:suadl 23 :adell Py

dsae -2
& UM ke Lol s 9585 31 tlaatnlly cosadl oy o5l Byoms o Al
Sl 55 Jl cmosll ple¥le Aeasll @ godsll 093 Jslly pld¥ly wiall 3edzs
el st Ll s (il Jud Le e ] ssmy il clasgzsd Aslui¥ly ZueleraY]
A8y A3l - Lai ¥ Bl 3 Liseal e Juusll syl

s e yuamilly ssladll ddy Gsually ola¥ly aslall Jolsy 45 5a> aal

Sy G B> LS (e pasasl § possal dezyd e BNl Gz All (o Slegaze

Badall a e bl puandl 525 BLadl @adll sl § puil sl slain Lol

Shlasl e S leal Jas e Osenill 55 dum oM alddl )81l 3 Osalll

oMy Lialally Zaoi Ml Sl ¥lme § caall A1 (g Leylis Aulisy (po Rectiall

ol § Raymond o, e Lolewl § ol e Bz sill Aueyite J51 s LS .3 ) Lo
I’école de Tolede s¥gs duyuo puel il Dhold e LI

Leosmin 1658 A Jles¥ qiing caimy Glas bl (| 22 lxdl o L (o
:(Newmark, P, 1981, p. 4)
« With the increasing number of translator and revisor teams for documents

and glossaries, the formulation of some translation theory, if only as a frame
of reference, becomes necessary. »
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« The theory of translation is concerned with a certain type of relation

between languages and is consequently a branch of Comparative

Linguistics. »
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:(p.19 Theoritical translation studies or Translation Theory

« Translation theory’s main concern is to determine appropriate translation
methods for the widest possible range of texts or text- categories. Further, it
provides a framework of principles; restricted rules and hints for translating
texts and criticizing translations, a background for problem solving. »
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« Today the movement of peoples around the globe can be seen to mirror
the very process of translation itself, for translation is not just the transfer of
texts from one language into another, it is now rightly seen as a process of
negociation between texts and between cultures. »
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« Translation undoubtedly has close relations with Comparative Literature
(CL), which helped to launch the so- called « cultural turn » in translation
and Translation Studies (TS) in the 1970s and 1980s [ ...] After ‘the cultural
turn’, ever more scholars have come to study translation from a cultural and
comparative perspective. »
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« In 1990, Andre Lefevere and | published a collection of essays entitled
Translation, History and Culture [...] We were trying to argue that the study
of the practice of translation had moved on from bits formalist phase and
was beginning to consider broader issues of context, history and convention
[...] We called this shift of emphasis ‘the cultural turn’ in Translation
Studies. »
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:(Guidere, M, 2010, p. 76) cagll U3
« La théorie du polysystéme conduit ainsi & considérer la traduction comme
un sous-systeme dépendant du cadre culturel général de la société d’accueil.

Elle n’est pas un systéme autonome ayant sa propre logique, mais elle est
soumise aux interactions des autres systemes en présence. »
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« In translation studies, polysystem theory had prepared the ground for a
cultural turn. »
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« A further example of the cultural turn in translation studies has been the
expansion of research into norms governing translation strategies and
techniques. »
sdas U1 é)l-&_&l‘ “a}.(‘.é.a-1-4
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:(Kuty, O & Dubois, C, 2019, pp. 10, 11) 51,8% ;10 5 yins
« Les normes sont produites puis négociées et interprétées dans un contexte

singulier, au sein d’un collectif -souvent restreint- de travailleurs de tel
atelier particulier. »
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« Toury himself was to concentrate on the theory and method of Descriptive
Translation Studies, with which his name is inextricably linked, and he
presented some ideas which at the time seemed outrageous and gave rise to
lengthy debate. »
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:(Toury, G, 2000) <Uis slatlly sleix¥ allasll e Llaxl|
« Norms are the key concept and focal point in any attempt to account for
the social relevance of activities, because their existence, and the wide range

of situations they apply to [...], are the main factors ensuring the
establishment and retention of social order. This holds for cultures too. »
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((Ibid.) Luem st duleall 339,00 Hline Alaal il cnlolatll cn Jlillg el
« Translation is a kind of activity which inevitably involves at least two

languages and two cultural traditions, i, e,., at least two sets of norm-
systems on each level. »
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« Bref, ces « normes » sont seulement descriptives et reflétent les conditions
effectives de realisation et de réception des traductions dans un contexte
particulier [...] Toury préfére étudier les avis et les jugements énoncés a
leur sujet & un moment donné, puis on déduit des « normes » implicites ou
explicites. »
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(Rosa, A et al Lozl 1931 IS e Ledas o iae 2 § Le Jyoall el las
(2010

« Becoming a translator implies learning to play a social role according to a
set of intersubjective translational norms in force within a given cultural
environment and applicable to all kinds of translation. »

3 g 05Sau G AamsUll iy e d5y08 3 5lall ) s sl (o (oyall Jiany
: (Hermans, T, 2007) leguw¥ly (a8, 1) (o atiu of Liae 23055

« It determines what will be deemed acceptable as translation in a given
culture. »

oS8Ty ecdudl B8l dlata b sgus ores e 8,080 ulaall 0955 (g
:(ibid.) Az gleu¥s duelainY) @uall slall iz (ell3
« In this sense norms police the bouandaries of what a culture regards as

‘legitimate’ translation. Moreover, norms embody social and ideological
values. »
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« Thus, a translator may subject him / herself either to the original text, with
the norms it has realized, or to the norms active in the target culture. »
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« This tendency, which has often been characterized as the pursuit of
adequate translation, may well entail certain incompatibilities with target
norms and practices, especially those lying beyond the mere linguistic
ones. »

Jasg 6,51 440 § i 0ly e W oaanll Lilee § ekl AdeqUACY daclslls
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:(Toury, G, 2012, p. 69) ¥ sl Lasog 1 dublatll 14y 2galll

« Constituting a representation in that language / culture of a text already

existing in some other language, belonging to a different culture and
occupying a definable position in it. »
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« Subscription to norms originating in the target culture determines its
acceptability. »

o duaid Sy G 63T WLa3 ey 531 Aaly patd g ) Lrasd>  Agualls
:(Toury, G, 2012, Op. Cit) Ly 8,55 aiey G of 2apall a8latll 3 oIS

« The production of a text in a particular culture/ language which is
designed to occupy a certain position, or fill a certain slot, in the host
culture. »
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« Translation policy refers to those factors that govern the choice of text-
types, even of individual texts, to be imported into a particular culture /
language via translation at a particular point in time. »
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« Considerations concerning directness of translation involve the threshold
of tolerance for translating from languages other than the ultimate SLs: is

indirect translation permitted at all? In translating from what languages/
text- types/ periods (etc.) is it permitted/ preferred/ prohibited/ tolerated? »
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« Operational norms, in turn, may be conceived of as directing the decisions
made during the act itself. These norms affect the text’s matrix [...] Directly

or indirectly they thus also govern the relationships that would obtain
between target and source texts or segments thereof. »
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« A ce niveau, le traducteur prend des décisions concrétes au cours de
I’acte- méme de traduire : soit concernant la segmentation du texte source
[...], soit concernant la reformulation des segments. »

16095 (9o e Ao Al yulae Lddlie -5
48 elatll 5LAl g wlslail Aaxys e Coaxll ) Mona Baker oL g Jgas
:(Katan, D, 1999, p. Introduction) a1y (e il oy @60k 5,58 e
« ‘Translating across cultures’ and ‘cultural proficiency’ have become buzz
words in translating and interpreting. »
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:(Toury, G, 2012, p. 68) w18 cpe Liselia o)y Lo 3Liily 5l &y
« Surely, even within the socio- cultural paradigm, the actual decision is up
to the individual. In spite of all the restrictions caused by responsabilities to

society (sanctions), translators are still given great latitude and considerable
autonomy. »
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:(1981, p. 12

« A cultural mediator is a person who facilitates communication,
understanding, and action between persons or groups who differ with
respect to language and culture. [...], the mediator must be able to
participate to some extent in both cultures. Thus, a mediator must be to a
certain extent bicultural. »

s 3¥ s 1o lausT ole § Ll Cumy ccanylatll Gl slalall Ll diaed s Ll
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Sl patlly M 3 Jhatll cgludl 58 A3latll diasans gl bl bl ]
oall ol elSlall ol caa¥l 3 0sS aB 1 3latll zanldl goi ) ALSYL adlally wlalally
olaaall 2y HKEY cead (sl ol G as dakhd &> ol aiwsll
:(Katan, D, 1999, p. 17) el
« Culture definitions relating to...
External behaviours - language, gestures, customs, habits
Products - literature, folklore, art, music, artefacts
Internal ideas - beleifs, values, institutions. »
ool B3laty sUY! dule g cdudl 8Ll § Jgude s ) pasl) Juoy Ged
sia udl Wladl § el Liaas S a8l cleSll clole dxy (§ Loyl JuaYl
lodad @A) Ao 51555 Liag A3 clld AaSladl pulall ] lacyass § auass clidisdl
Az oo A8laS grugud! Lrads () 223 (509 Lt biad LS plall Ligaind Ligang
&3l &z o Bl Lgagdog
delds sl o8 (4] s9ad lall st SL6 cpoazll Kdo oo 58 3,40 O Lo
soi B Al i bl Las @il clyglasy calaad o Lo Loy 881 il
Lo Sly ol aagdall el Lol i) 80 Jslas ud of ciuyd g § iad add w3 A1 clalal)
:(Toury, G, 2000) diezy3 3 781 As
« In addition to their inherent specificity, norms are also unstable. »
oyl Gzl Y dlilas (5593 IS8T ol yplall e J3Y1 goull (e dlpus 3
Jaiue plaS L alially Lo All AdMazwl BlAY L8 So Logylae O L gag (cabgall
R
ol L alas 3 Ll 098 O dolxsy ua¥l il el Guatly coyanllis
L oo poall Ay By G udl B ae LSS 0o 8l wpalall Jais
50 ol Lo 3 ) palsl STl g of s 09 allmsl 1S 31T Lo g
Leolas Ladly Jaus Lo sole (Jlg clanes... sy LSy Bylatul o Asledl souall 5o pealall
& 83yally Llan 3 Sexll Dlaiaa AL oy Lo 0 05 sjbons peinll ey i
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Jie S dgaty gl "Grusall HLall cal dile llasy 261 clls d5las ) 5,08 ol

2o Jsaill padll caisid cudl Alll ok «J3¥ Ll (WSe ey (odogll ]
4,85l dilezo an 38159 ddym Loy Al e oyt sa Lo Juuiung dAldrad | dslatl)
4] Jaer Lo lda Aliay denyll o Y dpur (el e el Jhazey gl e A8Latlly
Loyl Sliwd Norman Shapiro g uls oleysid ez Al rulelly coylaill (o Sl
olls ¥l padll g 4 appud Blad padd gl Ll @ ezl O Sy syl
:(Venuti, L, 1995, p. 1) 2l
« | see translation as the attempt to produce a text so transparent that it does
not seen to be translated. »
& otmal i (nila e Gums a8 3 lepdls clpayd U Caguliall oS
On the different methods of ‘'desill wlisell GhIl e’ o Ogiall lae
:(Guidere, M, 2010, p. 26) &% 5,Lall 3 cuasd &> « 21813 sl translating
«ou bien le traducteur laisse 1’écrivain le plus tranquille possible et fait que
le lecteur aille a sa rencontre, ou bien il laisse le lecteur le plus tranquille
possible et fait que 1’écrivain aille a sa rencontre. »
Y obgs a9 obse ¥ iy (red 163 AL Lzl ¢ Ll (T L ,SAL jumsg
(1 ¥ 38 Al piay LeausT ¢ Ll g8 Lalas cnalizes ol Jall (oSG ALl sia a8 .o
dl Y Jumy B (Bl B pe sg Aeusg dimeds 0955 O 5l o0 5¥1 Goylall ae s
(ibid.) gslally colSIl clandl @ sl Jid
« Les deux chemins sont a tel points complétement différents, qu’un seul
des deux peut étre suivi avec la plus grande rigueur, car tout mélange
produirait un resultat nécessairement fort insatisfaisant et il serait a craindre
que la rencontre entre I’écrivain et le lecteur n’échoue totalement. »
Il 65%1 093 Busly Lzl @il JLasl @ G 683 Ossanr O ae
G dadl ALl alaaa¥l 0os Jua¥l il Leles Ladhe Lad s 0 miansd Mxins
GAlilly dudl aslatlly Lallas Loletal pdal ud el 0sSs o Jemiug WSy (Agas blge
:(Toury, G, 2012, p.70) &uas gblse § Jualil 3lail¥l (5o bul
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« Translation will never be either adequate or acceptable. »

condlas (Dlazes onidd o Jvaes Aules Zaz Al O Lias (0 80e ygal ] a2l 1

(hae d> ) Aelade demsUl cpall el 48080 Colsmdl (am 0655 oy Balimy 1B

Eldl 058y 08 LeS . 2 sdeaSall B ol ol of (s3liand¥ ol « @izl ol e ¢lgu

Gt bl e auall diey Janda ) sleaiadl ae Jlodl LS Lo Logy Logaon o3

poe s elgw yeaiudl 234 -é.}bl;_ﬂiji Lalyl — Slacizell did aunss Sy cgadd
:(0p. Cit) Hlexid¥! 33s Jskald las of uolsdl Lsgee SIACYT (o IS Huall eIl

« The two cultures involved in a translation event may thus show greater or

smaller similarities, whether by sheer coincidence or a result of a previous
history of contacts between them. »

O copidl e ols .63 Y Al Al ] s ol Beud § Ladd 05S, BsY
Sadl 28l § Vade paill 0 bl e ly ¢ Lo Leidhs il

palud (g cAealalls 4oy 2,0l 3500l Sl § Lem Al Asal e Liner 343
QL a8lsll anSag bl ALLL alaxa¥l T a2 ,5¥ e Lsliaily wllaxdl jshs
o andlas by Lo JSO AL a8y ) g bl Al abidy ai Ja Jo¥ Haall
(Mammadova, T," Jatll 9530l Came @ LU Aazys auay oo Jlia Co> Luably
:(2021, p. 7
« It is re- known that the last years have seen an increased tendency for
people to perceive the foreigner as a threaten to the solidarity of the country

and the national identity. »

ylassly Lskes 8T Lalyy S axdlaty slazely 85 53 51,8 (e Cagsall lia 3
Jie delall shlazll § Aegud dei Ay die D3X ol 3% ae deladdl e @2 3 @b
s o end) L) Lelsly Liasle 3 Aal) Blanll e ool S 2a0,2Y1 5, Lax
:(Ballard, M, 2013, p.13) ,s¥ ;¢
« Les Grecs n’ont guere traduit, leur pays étant celui des origines. La Gréce

est le berceau de la civilisation occidentale, le pays ou sont pratiquement
nées les diverses formes de littérature. »
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e 280a el 8y05 sue e simy a5 ,a89 adsdy A 5V e s laeyl ad
Sl ,3¥ e LY 3 O Lrlogin J9359 Led wods OF 90 631 28Las alal 83
259 Ldas Lo aad Ggs die 03¥y 3Y &plme e Lpud pucg W8latll ells Jials pua
S guliall wall’ 2l Lozl gadll jaall § Al adlsll sa clls e Jils
Luidly Asleglly Abisddl hlasdl Ogidy sl e J@ll OrezAll (o 33 conlas
59 uppall 5Ll 358 (de Mdus (A lally
LSes ¥ Banll o ¥y chliandl cdaias Loge 4] Jsall LiSey clolisg
Aailly solanll (81939 samts Loy lie 2haiSa peg sl e 2os¥l Ao jUld Lie sliazud!
g Aaz sy dae 5¥ ¢ gy W 0908 e slall Ll ¥ IS . puandl el § Lolz]!
:(Savory, T, 1968, p. 29) euuall dez 3 uyuziy
« Of subsidiary importance is the fact that a fresh translation of any work of
literary merit is welcomed because the existing translations are antiquated,

or are obsolescent; and this is a factor which cannot be neglected or
forgotten. »

143l -6
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Al Caudy A LT Lple a3l Jles™ La (Critique des traductions
ol elyily mBMAI 058 Aagas e lials . LasY e 58 Amys e S 13] )
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